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Ever since William Faulkner's The Sound and the Fury came out in 1929, it has had
an impact on world literature. Faulkner is famous for his unique investment in
language and his different usage of it as a multi-tasking tool either at the content or at
the form level. Faulkner's experimentation with language resulted in an obvious
difficulty reading his texts in its original language, let alone translating it into other
languages. The novel was translated twice into Arabic: the first was by Jabra Ibrahim
Jabra (1961), the second by Muahmmad Younis (2014). While the former
successfully promoted Faulkner's text in Arabic, the latter signals the attention
dedicated to this novel in Arabic literature, particularly it is published by GEBO,
Cairo. However, the two translations were not sufficiently examined in terms of their
strategies, specially Jabra's rendition which received much acclaim and had
considerable impact on Faulkner's presence in the Arab world. Here stems the
importance of this study which explores the strategies adopted in each translation in
terms of three elements of form that have a considerable recurrence in the novel.
These are italics, punctuation, capitalization and onomatopoeia. This study explores
how these elements that cumulatively affect the process of reading are tackled in the
Avrabic translation.

Key words: Typography, translation, gloss translation, italics, punctuation,
onomatopoeia.
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Got to marry somebody

Have there been very many Caddy

I dont know too many will you look after Benjyand Father
You don’t know whose it is then does he know

Don’t touch me will you look after Benjy and Father
(Faulkner 1929: 142-143)
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He drank and set the glass down and went and put his hand on Mother's
shoulder. (Faulkner 1923: 53).
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It's never to have had them then I could say O That That's Chinese | dont

know Chinese. And Father said it's because you are a virgin: dont you
see? (Faulkner 1923: 143).
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Like Father said down the long and lonely light-rays you might see Jesus

walking, like. And the good Saint Francis that said Little Sister Death, that
never had a sister. (Faulkner 1923: 94).
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function. Excrement Father said like sweating. And | saying All right.
Wonder. Go on and wonder. (Faulkner 1923: 94).
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Why shouldn't you | want my boys to be more than friends yes Candace
and Quentin more than friends Father | have committed what a pity you
had no brother or sister No sister no sister had no sister Dont ask Quentin
he and Mr Compson both feel a little insulted when | am strong enough to
come down to the table I am going on nerve now | 'll pay for it after it's all
over and you have taken my little daughter away from me My little sister
had no. If I could say Mother. Mother (Faulkner 116-117).
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Mother put her handkerchief under the veil.

Driveon, T. P.
Hum up, Queenie.” T P said.
"It's a judgement on me." Mother said. "But I'll be gone too, soon."
"Here." Jason said.
"Whoa." T.P. said.
(Faulkner 1923: 12)
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:hush up s

T. P. was still laughing. He flopped on the door and laughed. "Whooey."
He said, "Me and Benjy going back to the wedding. Sassprilluh.” T. P.
said. "Hush." Versh said. "Where you get it." "Out the cellar.” T. P. said.
"Whooey." "Hush up.” Versh said. (Faulkner 1929/1956: 25).
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"Hush." Father said. They hushed. (Faulkner 1929: 28)
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"Hush." Caddy said. But I did not hush. (Faulkner 1929: 30).
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Dilsey came up the stairs. "Hush." She said, "Hush. Take him down home now.
(Fualkner 1929: 41).
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Quentin kicked T. P. again. He kicked T. P. into the throng where the pigs
atand T. P. lay there. "Hot dog.” T. P. said, "Did'nt he get me then. You
see that white man kick me that time. Whooey. (Faulkner 1929: 23).
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"Shhhhhh." Dilsey said. "Didn’t Mr Jason say for you all to be quiet. Eat
your supper, now. (Faulkner 1923: 29).
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"Hush." he said, Shhhhhhhh. (Faulkner 1923: 40).
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WhoOo0000000. WhoO00000. WhoOoo0000 (Faulkner 1923: 142).
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